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Slovenská Rep. Košice okole. Perin - Chym 300, 04474 Perin 
Mgr.Dmytro Lanskyi,PhD. – Flor de Tour.Podnik zahraničnej osoby.
IČO:46 306 625,   DIČ:3021155423
                                                                               t.č. +4210904400877

E-mail:DmitryLansky@bigmir.net.

	Контракт
Харьков,«31» марта 2012
Туристический оператор ООО «Азимут - Велт» (Украина), действующий на основании лицензии АВ № 467323 от 12.06.2009 г. и торгового регистра № 14801020000044053 в лице директора г. Ольги Красиковой, с одной стороны и туристическая фирма “Flor De Tour” (Словакия), в лице субъекта предпринимательской деятельности Дмитра Ланського, действующего на основании лицензии ObU-KE-OZP1-2011/08223-9 выдана Регистром предпринимателей Словакии 820-70911 с другой
стороны, подписали настоящий контракт о следующем:
1. Предмет контракта
1.1. Стороны договорились о взаимосотрудничестве в области туризма по принятию делегаций, туристических групп, туристов - индивидуалов, бизнесменов, обеспечением их обслуживания согласно программ пребывания по согласованным ценам.
1.2. Обеспечение визовой поддержкой при необходимости или по отдельному заказу.
1.3. Обеспечение транспортом при необходимости.
1.4. Обеспечение проживанием и питанием при необходимости.
1.5. Обеспечение рекламы фирм, которые подписали этот контракт согласно договоренности на взаимовыгодных условиях.
2. Обязанности сторон
2.1. Стороны отправляют туристов, документы которых оформлены в соответствующих визовых консульских отделах и посольствах согласно международным требованиям. 

2.2. Для обслуживания туристических         групп, туристов - иидивидуалов и членов       делегаций стороны обязуются по запросу высылать приглашения на обслуживание.

2.3. Принимающая сторона обязуется в срок до 10 (десяти) дней после получения
	Zmluva

Charkov, «31» marca 2012
Cestovná agentúra «AZIMUT-WELT» (Ukraina), vykonávajúca činnosť na základe živnostenského listu AB Na 467323 12.06.2009  živnostenského registra № 14801020000044053 zastúpená riaditeľom lng. Olga Krasikova
z jednej strany a Mgr.Dmytro Lanskyi,PhD. – Flor de Tour.Podnik zahraničnej osoby (Slovakia), Zastúpená p. Mgr.Dmytro Lanskyi,PhD, konajúci na
základe licencii ObU-KE-OZP1-2011/08223-9; Živnostenského Registra 820-70911 a na základe Štatútu z druhej strany, uzavreli zmluvu o nasledovnom:
1. Predmet zmluvy.
1.1. Zmluvné strany sa dohodli na vzájomnej                        
spolupráci v oblasti turistiky, na prijímaní delegácií, turistických skupín, individuálnych turistov. biznismanov, zabezpečenie ich obsluhy podla programu pobytu v odsúhlasených cenách.
1.2. Zabezpečenie vízovej podpory podľa potreby alebo podľa oddelenej objednávky. 
1.3. Zabezpečenie dopravy podľa potreby. 
1.4. Zabezpečenie ubytovania a stravovania podľa potreby.
1.5. Zabezpečenie reklamy firiem,ktoré podpísali zmluvu za obojstranne výhodných podmienok.
2. Povinnosti zmluvných strán.
2.1.   Zmluvné strany vysielajú turistov, doklady ktorých sú vybavené v patričných vízových oddeleniach konzulátov a veľvyslanectiev v súlade s medzinárodnými ustanoveniami.
2.2.   Pre poskytovanie služieb turistických skupín, individuálnych turistov, biznismanov a členov delegácií strany sa .zaväzujú posielať objednávky na služby.
2.3.   Prijímajúca strana sa zaväzuje v termíne
do 10 dní po obdržaní objednávky potvrdiť


	заказ подтвердить стороне, которая отправляет, смету (счет-фактуру) обслуживания.

2.4. Сторона, которая отправляет, за 3 (три) дня до срока отправления группы документально (факсом, e-Mail, телексом, телеграммой и т.д.) подтверждает стороне, которая принимает, дату прибытия туристов, согласно подтвержденной программе.

2.5. Сторона, которая отправляет назначает в каждую группу руководителя, который оказывает помощь стороне, которая принимает в решении организационных вопросов.

2.6. Сторона, которая отправляет обязуется информировать туристов о действующих таможенных и валютных правилах страны, посещение которой включено в программу тура.

2.7. Принимающая сторона обязуется предоставить туристам услуги согласно утвержденной программы и дополнительные услуги по согласованию.

2.8. По окончании каждого мероприятия (экскурсии, путешествия и др.) в течение 45 календарных дней Исполнитель должен предоставить Акт на оказанные им услуги.

2.9. Сторона, которая отправляет осуществляет туристическую деятельность на территории Украины, “Flor De Tour” на территории Словакии и других стран Шенгенского соглашения (Чехия, Венгрия, Польша и Австрия) в соответствии с туристическими программи . “Flor De Tour” выставляет Ваучер исключительно на те услуги, которые были заказаны и оплачены отправляющей туристической фирмой. При этом “Flor De Tour”, на основании заказа и оплаты отправляющей туристической компании, бронирует отели в странах Шенгенского
	vysielajúcej strane hodnotu poskytovania služieb (faktúru) za služby.
2.4.    Vysielajúca strana v termíne do 3 dní sa zaväzuje dokumentárne (emailom, faxom, telexom, telegramom a t.ď) potvrdiť príchod turistov na potvrdený program.
2.5.    Vysielajúca strana určuje vedúcich v každej turistickej skupine, povinnosťou ktorých je vybavenie organizačných záležitostí
a napomáhanie prijímajúcej strane.
2.6. Vysielajúca strana sa zaväzuje informovať turistov existujúcich colných a devízových predpisoch štátov, návšteva ktorých je súčasťou programu turistickej cesty.
2.7.    Prijímajúca strana sa zaväzuje poskytovať
turistom služby podľa odsúhlaseného programu a dodatočné služby podľa dohody.
2.8. Po ukončení každého podujatia (exkurzie, zájazdu a t.ď.) v termíne 45 kalendarnýeh dní prijímajúca strana ma odovzdať Akt vykonaných prác.
2.9.    Vysielajúca strana vykonáva činnosť v oblasti cestovného ruchu na území Ukrajiny a “Flor De Tour”  na území Slovenskej republiky a území štátov schengenského priestoru (Česko, Maďarsko, Poľsko a Rakúsko) v súlade s programom zájazdu-“Flor De Tour” vystaví Voucher len na tie služby, ktoré si od neho Vysielajúca strana objedná a zaplatí. “Flor De Tour” na základe objednávky vysielajúcej strany objednáva hotel na území schengenského 
priestoru a uhrádza vystavené faktúry s týchto hotelov z peňažných prostriedkov ktoré obdrží
vysielajúcej strany.

	соглашения и оплачивает фактуры из средств, полученных от отправляющей стороны.
3. Медицинское обслуживание.

3.1.Сторона, которая отправляет обеспечивает туристов страхованием.
4. Ответственность за нанесенный ущерб.

4.1. Принимающая сторона, несет ответственность за безопасность туристов согласно действующему законодательству страны пребывания.

4.2. Принимающая сторона, не несет ответственности за нанесенный ущерб, который возникает из-за нарушения туристом норм законодательства страны пребывания, а также за не соблюдения правил хранения личных вещей и ценностей..
5. Порядок взаиморасчетов.

5.1.Взаиморасчеты между сторонами
осуществляются на основе согласованных в письменном виде цен и тарифов. Валюта договора - евро.

5.2. Сторона, которая отправляет, оплачивает услуги согласно Счету, который выставлен, путем перечисления денежных средств на банковский расчетный счет стороне, которая принимает.

5.3. Оплата может быть осуществлена и в форме наличности.

5.4. Оплата может быть осуществлена также в форме предоставления аванса, в установленном размере, с которого будут отсчитываться суммы за предоставленные услуги.

5.5. Сторона, которая отправляет, за 10 (десять) дней до отправления группы оплачивает стороне, которая принимает 100 (сто) % стоимости согласованного туристического пакета.
	3. Zdravotná pomoc.
3.1 Vysielajúca strana zabezpečuje poistenie turistov.
4.      Zodpovednosť m spôsobené Škody.
4.1.   Prijímajúca strana nesie zodpovednosť
za bezpečnosť turistov v súlade s platným zákonom štátu pobytu, i i i,
4.2.   Prijímajúca strana nenesie žiadnu zodpovednosť za prípady, ktoré sa prihodili V dôsledku nezodpovedného chovania turistu v štáte pobytu a za stratené veci a cennosti.
5. Platobné podmienky.
5.1.      Vzájomná úhrada medzi zmluvnými stranami sa uskutočňuje podľa odsúhlasených cien podľa dohodnutej tarify. Valuta podľa zmluvy to EURO.
5.2.          Vysielajúca strana hradí služby prostredníctvom banky vo forme predpialby podľa účtu vystaveného prijímajúcou stranou.
5.3.   Platba môže byť tiež vykonaná aj v hotovosti.
5.4 Platba môže byť tiež vykonaná aj zálohovou platbou, v dohodnutej výške, s ktorej sa budú odpočítavať sumy zrealizovaných pobytov.
5.5. Vysielajúca strana v termíne do 10 dní pred príchodom skupiny hradí prijímajúcej strane 100 (sto) % hodnotí dohodnutého balíka služieb.


	5.6. Акт выполненных работ подписывается руководителем группы стороны, которая отправляет, и ответственным лицом, имеющим соответствующие полномочия принимающей стороны, в двух экземплярах на украинском и словацком языках, по одному для каждой стороны.

5.7. Обслуживание осуществляется согласно ваучера стороны, которая отправляет. Контроль осуществленных расчетов и оказанных услуг производится не реже одного раза в квартал и оформляется актом сверки взаиморасчетов.

5.8. Общая стоимость услуг по договору составляет двести тысяч евро (EUR 200,000.00) и состоит из стоимости отдельных услуг.

5.9. Дополнительные услуги, заказанные туристами, которые не были указаны в базовом туристическом пакете уплачиваются непосредственно туристами самостоятельно стороне, которая принимает.

6. Штрафные санкции.

6.1. В случае полной или частичной аннуляции высылающей стороной заказанных услуг, принимающая сторона устанавливает, кроме двух недель в году от 27 декабря до 10 января, следующие санкции на все остальные периоды:
- Со дня заказа до 28 дней
.................................................20%
от 27 дней до 21 дней            25%;
от 20 дней и 14 дней              35%;
от 13 дней и 7 дней                50%;
менее 6 дней                            80%;
в день прибытия клиентов    100%.
Штрафные санкции вычитаются из суммы аннулированных заказчиком услуг. Все вопросы по этому пункту решаются путем переговоров, а в случае не согласия одной из сторон, приобретают силу штрафные санкции, указанные выше. В
	5.6.  Akt vykonaných prác sa podpisuje vedúcim skupiny vysielajúcej strany a zodpovedným zástupcom prijímajúcej strany v dvoch exemplároch v slovenčine a ukrajinčine po jednom pre každú stranu.
5.7.    Poskytovanie služieb sa uskutočňuje na základe vouchera vysielajúcej strany. Kontrola vykon.-h platieb za poskytnuté služby sa usk.-je nie menej ako raz štvrťročne. Výsledky kontroly sa uvádzajú v akte vykonaných prac.
5.8.    Celková hodnota služieb podľa zmluvy je dvesto tisíc euro (EUR 200.000.00) a sa skladá z hodnôt osobitných služieb.
5.9.    Dodatočné služby, poskytnuté turistom počas cesty, ktoré neboli zahrnuté do balíka cestovných služieb sa uhrádzajú bezprostredne turistami prijímajúcej strane.
6. Storno poplatky.

6.1. V prípade plného alebo čiastočného anulovania objednaných služieb vysielajúcou stranou prijímajúca strana stanovuje, okrem dvoch týždňov v roku od 27 decembra do 10 januára, nasledovné storno poplatky na všetky termíny v roku:
od objednávky do 28 dňa ........................................................   20%
od 27 do 21 dní                               25%;
od 20 do 14 dni                                  35%;
od 13do7dní,                                  50%; 
od 6 a menej dní                             80 %;
v deň nástupu :                               100 %.
Storno poplatky sa účtujú na základe sumy služieb, ktoré stornoval objednávateľ. Všetky otázky, spojené s týmto bodom sa riešia cestou rokovaní a v prípade, ak


	период от 27 декабря до 10 января действуют другие условия штрафных санкций, которые обе стороны этого контракта оговаривают отдельно и эти положения указываются в приложении к настоящему контракту.

6.2. В случае, если туристов не возможно разместить в забронированной гостинице, принимающая сторона обязуется разместить туристов в гостинице того же класса и в том же населенном пункте. Все расходы по перемещению туристов несет принимающая сторона, без увеличения ранее данной суммы туристического пакета.

6.3. В случае, если принимающая сторона, в одностороннем порядке, уменьшила объем услуг, предоставляемых туристам, согласно утвержденной программы, в связи с обстоятельствами, которые не зависят от принимающей стороны, что подтверждается в письменной форме до начала предоставления услуг, принимающая сторона возвращает не позднее 5 (пяти) дней с даты не предоставленных услуг сумму не предоставленных услуг в полном объеме.

7. Другие условия.

7.1. Какое-либо изменение дат, сроков и количества заказанных мест разрешается только при письменном согласии обеих Сторон.

7.2. Стороны могут быть освобождены от выполнения обязанностей согласно утвержденного туристического пакета только при возникновении
обстоятельств непреодолимой силы (форс-мажор). 

7.3. Все изменения и дополнения к настоящему  контракту осуществляются в письменной форме с подписями лиц обеих сторон, не ниже лиц,
	sa strany nedodnú platia storno poplatky, uvedené hore. Pre termín od 27 decembra do 10 januára platia osobitne  storno podmienky, ktoré obidve zmluvné strany si dojednávajú zvlášť a tvoria Prílohu tejto zmluvy.

6.2. V prípade ak nie je možne ubytovať turistov v objednanom hoteli, prijímajúca strana sa zaväzuje poskytnúť hotel takej istej triedy bez zvýšenia'-ceny. Všetky náklady, spojené s premiestnením turistu nesie prijímajúca strana bez navýšenia balíka cestovných služieb dohodnutého skôr. 
6.3.V prípade, ak prijímajúca strana jednostranne zmenší balík služieb, ktoré sa majú poskytnúť turistom podľa dohodnutého programu na základe dôvodov,ktoré nespôsobila prijímajúca strana a potvrdí tento fakt písomne pred začiatkom zájazdu vtedy prijímajúca strana vráti do 5 (päť) dní od dátumu neposkytnutia služieb plnú hodnom neposkytnurých služieb.
7. Ostatné podmienky.

7.1.   Každá zmena dátumu, termínu a počtu zarezervovaných miest je možná iba písomnou dohodou oboch zmluvných strán.
7.2.   V prípade vis-major strany sa vzdávajú hociakých záväzkov a zodpovednosti pre obidve zmluvné strany.
7.3.   Každé doplnenie a zmeny ku tejto zmluve nadobúdajú účinnosť iba písomnou dohodou obidvoch zmluvných strán, ale na základe podpisu , osoby, ktorá podpísala tuto zmluvu a musí byt odoslaná faxom, e-mailom a t.ď.


	занимающих соответствующую должность, подписывающих контракт, предназначенных для передачи факсом, е-mail т.д. 
7.4. Все споры, которые могут возникнуть с условиями этого контракта, или в связи с ними, стороны решают путем взаимных переговоров, если стороны не пришли к консенсусу, то споры подлежат разрешению в судебном порядке.

Сторона, которая выдвигает иск, решает его в суде стороны организации-ответчика.

8. Срок действия контракта.

8.1 Настоящий контракт вступает в силу с момента подписания его обеими сторонами.
8.2. Действие этого контракта пролонгируется, если никто из Сторон не сообщили об окончании его действия.

8.3.Факсовая и электронная копия данного
договора имеет юридическую силу до обмена
оригиналами.

8.4. Этот контракт подписывается в двух
экземплярах, по одному для каждой стороны, на
украинском и словацком языках, имеющих
одинаковую силу.

9. Юридические адреса сторон:

ООО «Азимут-Велт»

Юридический адрес: 61168, Украина,Харьков. ул.Академика Павлова, 315, к. 1 Лицензия на туроператорскую деятельность АВ № 467323 от 12.06.2009 г. 
Тел. +380-57-750-60-07 
Тел./факс +380-572-67-33-98 
E-mail: azimut rassylka@onet.com.ua Адрес для переписки: 61168, Украина, ул.Академика Павлова, 315, к. 1
Банковские реквизиты:
Р/с 26009388610010
Отд. № 14 АКБ «Базис» МФО 351760
	7.4. Všetky spory, ktoré môžu vzniknúť z týchto podmienok zmluvy alebo v súvislosti s nimi strany riešia cestou rokovaní. Ak strany sa nedohodli, všetky spory podliehajú riešeniu v Rozhodcovskom súde. Strana, ktorá podala oznámenie rieši ho na sude strany, ktorá je organizátorom, a ktorá sa obhajuje.
8.     Platnosť zmluvy.
8.1.  Podmienky sú platné odo dňa písomného vzniku zmluvného vzťahu.
8.2.  Platnosť zmluvy sa predlžuje automaticky na ďalší rok, ak žiadna zo zmluvných strán uzavretú zmluvu nevypovedá.
8.3.Kópia tejto zmluvy odoslaná faxom'a e-mailom je platná kým si strany nevymenia origináli.
8.4.Táto zmluva sa podpisuje v dvoch exemplároch v slovenčine a ukrajinčine po jednom pre každú stranu a sú platné pre obidve strany.
9.   Sídlo a bankové spojenie:
«AZIMUT-WELT»  s.r.o.

Sidlo Firmy: 61168, Ukrajina,Charkov. ul. Akademika Pavlova, 315, byt. 1 Povolenie na vykonávanie činnosti cestovných agentúr АВ № 467323 от 12.06.2009 r. 
T.č. +380-57-750-60-07 
Fax +380-572-67-33-98 
E-mail: azimut rassylka@onet.com.ua 
Bank:
č/u 26009388610010

Pobočka. № 14 АКБ «Bazis» MFO 351760


	Туристический Оператор 
Mgr.Dmytro Lanskyi.PhD - “Flor de Tour”.

Адрес: 04474, г.Perin - Chym, 300.Slovenska rep.

Тел./факс (+421)0904400877

E-mail:DmitryLansky@bigmir.net
Р/с  000000-0075656303-6500

В Почтовом банке,Словакия.

Свидетельство №ObU-KE-OZP1-2011/08223-9

Предпринимательского регистра 820-70911

IČO:46 306 625,   DIČ:3021155423.
Директор ООО «Азимут-Велт»
__________________________(О.Красикова)


	Cestovná agentúra

Mgr.Dmytro Lanskyi.PhD - “Flor de Tour”.

Sidlo Firmy:04474, г.Perin - Chym, 300.Slovenska rep.
T.č./ Fax (+421)0904400877
E-mail:DmitryLansky@bigmir.net

č/u  000000-0075656303-6500
Poštová banka, a. s, Slovensko.

Licencia ObU-KE-OZP1-2011/08223-9; 

Živnostenského Registra 820-70911

IČO:46 306 625,   DIČ:3021155423.

Riaditeľ Cestovná agentúra “Flor de Tour”
_______________________(Mgr.D.Lanskyi,PhD)


